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Plan

• Définition du cadre du sous-titrage

• Spécificités du texte audiovisuel

• Spécificités du dialogue

• Présentation de la méthodologie

• Présentation du corpus

• Application de la méthodologie

• Traduction des des explicitations

• Traduction des implicitations

• Traduction des indices de relations verticales

• Traduction des indices de relations horizontales

• Résultats de l’analyse

• Perspectives d’applications
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Le sous-titrage: 
de la version originale (VO) à la version sous-titrée (VS) 

• « une pratique de traduction qui consiste à présenter, en général sur la partie inférieure 
de l'écran […] un texte qui s'attache à restituer:
1. Le dialogue original des locuteurs […]
2. Les éléments discursifs qui apparaissent à l'image […]
3. D'autres éléments discursifs qui font partie de la bande son […] » 
(Díaz-Cintas 2008, pp.27-28)

• Une traduction diamésique (Gottlieb 2001, p.17)
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Le sous-titrage: 
de la version originale (VO) à la version sous-titrée (VS)
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(Gottlieb 2007, p.7)



L’univers filmique

5

• Le film abrite des signes linguistiques et non-linguistiques (Mubenga 2015).

• L’interaction entre ces signes rend le message filmique codiquement hétérogène (Mœschler 2000).

Proxémique

Lieux

Mouvements de caméra

Palette de couleurs

Inscriptions

Dialogue

Musique

Effets spéciaux

Angles de prise de vue

Kinésique

Texte
filmique



Le film est une langue:
• Comme toute langue naturelle:

• Le film a son propre système grammatical qui relève de systèmes de relations logiques 
conçus par le metteur en scène (Monaco 1981) :

• Codes uniques à la Cinématographie.

• Codes à visée culturelles 

• Codes artistiques partagés

• Il a une syntaxe qui se construit à partir d’un développement (Moeschler 2000) :
• Spatial: par le choix des procédés de mise en scène. 

• Temporel: par le montage.

• Le sens a une visée dénotative et connotative (Monaco 1981; Moeschler 2000) :
• Le sens dénotatif se communique via les images et les sons qui défilent sur l’écran.

• Le sens connotatif se manifeste via l’emprunt d’éléments extra-cinématographiques ( parole, 
musique, histoire…etc.)

• La perception du film dépend du profil des spectateurs: 
• Interne: les connaissances cinéphiliques du spectateur (Monaco 1981, Jullier 2015). 

• Externes: les expériences individuelles et collectives (Brisset 2012). 
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Le dialogue filmique:
• Le dialogue filmique appartient à la catégorie des dialogues dits « préfabriqués » (Chaume 2004, p. 844)

• Ceci recouvre à la fois les signes para-verbaux et non-verbaux qui accompagnent l’émission de la parole 
(Franzeli 2016) :

• Paralinguistiques

• Kinésiques

• Proxémiques

• Le dialogue remplit des fonctions bien précises puisqu’il est doublement énoncé (Brisset 2012):

• D’information

• De caractérisation

• D’action et de dramatisation

• De commentaire.

• Le dialogue entretient différents types de rapports avec l’image-son (Franzeli 2016) : 

• La complémentarité

• La contradiction

• La redondance
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Vu

• les spécificités du texte filmique et du contenu verbal qu’il abrite, 

• La multimodalité de son unité de sens, 

Puisque 

• L’ « accessibilité » constitue l’objectif primaire du sous-titrage (Gambier 2004a, 2004b, 
2020) :

• Acceptabilité 

• Lisibilité  

• Pertinence

• Les sous-titres doivent donner un semblant d’invisibilité.

« le spectateur doit ne pas se souvenir qu’il a lu mais croire qu’il a compris ce qu’il a entendu » (Dumas 2014, p. 130)

8



Approche 
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Analyse des 
Interactions

verbales
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(Orecchioni 1994, p.86)
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Analyse des Interactions verbales 
(Kerbrat-Orecchioni 1995)

Compatibilité avec les spécificités du texte filmique:

• Objet: étude des fondements du langage en interaction, qu’elle soit authentique ou non.

• Approche: reconnaît le caractère multicanal et pluricodique de la communication. 

• Unité d’analyse: permet le traitement d’unités qui dépassent les confins de la phrase.

Segmentation en macro et micro-unités basées sur l’unité du cadre participatif (Hamza 2018, 2019)
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Cinématographie
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Cinématographie

Outil de segmentation (Hamza 2018) 

• Les techniques filmiques dont les angles de prise de vue 

et les techniques du montage définissent les débuts et les 

fins des unités macro et micro-sctructurales.

Outil d’analyse 
(Moeschler 2000, Vineyard 2004, Franzeli 2016, Traverso 2016)

• Les signes filmiques (SF) : mouvements de caméra, 

angles de prise de vue, la focale …etc. et les bruits, les 

sons, la musique.

• Les signes dialogiques (SD): signes paralinguistiques, 

proxémique et kinésiques ainsi que la prosodie. 
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Pragmatique

cognitive
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Pragmatique cognitive
(Sperber &Wilson 1989, Gutt 1991, Hervey 1998, Mubenga 2015)

Compatibilité avec la vocation de la cinématographie et du sous-titrage :
• Les contraintes spatio-temporelles du sous-titrage: le maintien de l’équilibre entre effort et 

effets contextuels (informations et réactions). 

• Le traitement des messages pluricodiques: « l’intention informative » est communiquée à 

travers des stimuli verbaux et/ou non-verbaux (Gutt 1991, p.23).

• La prise en compte de la réception 
« le succès de la communication repose en majeure partie sur la capacité du public d'accéder au contexte approprié, celui qui 

est intentionné par le locuteur. » (Hervey 1998, p.42)

• Une visée plus large du contexte: qui couvre le contexte immédiat mais aussi tout 

l’environnement cognitif du récepteur (Sperber & Wilson 1989).

Indices pertinents

> Efforts
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cognitive
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Sémantique cognitive 
(Minsky 1974,Fillmore 1976, Schank & Abelson 1977, Rojo López 2002)

Prototypes/ 
Cadres

Scripts/ 
Scénarios 

• Le traitement des données: est basé sur l’activation des cadres ou des 

scripts adéquats. 

• L’identification : des cadres/ scripts de la VO vs. La VOST. 

• Le degré de fluidité: du processus d’activation des cadres/ scripts par le 

public de la V.O.S.T. 

(Brain Enlightenment 2012, https://urlr.me/1qHBR)

https://urlr.me/1qHBR
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Modèle de transcription multimodale
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La porte ouverte 
(Henri BARAKAT 1963)
[1h. 44 min]

• Adaptation cinématographique du roman éponyme écrit 
par Latifa Al-Zayyat. 

• Cadre temporel: Nationalisation du Canal de Suez en 
1956. 

• Thèmes principaux: 

• Émancipation de la femme

• Le refus des contraintes sociales et du patriarcat

• L’engagement en temps de guerre. 
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https://elcinema.com/work/1010099/

Leila Gamila Fouad Père de Leila

Mère de LeilaMahmoud

 Frère de Leila

Essam

 Cousin de Leila

https://elcinema.com/work/1010099/


Analyse des explicitations
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Analyse des explicitations
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Implications de la répartie (1) de la V.O.

a) Il est question de la période durant laquelle le pays était sous l'occupation 

britannique.

b) Les gens manifestent à la fois contre l'occupation britannique et  la royauté.

c) Les gens dénoncent l'alliance du roi avec le colonisateur britannique 

d) Le roi soutient, d'une façon ou d'une autre le colonisateur et en profite. 

e) Le roi est un traître.

f) le roi ne doit plus diriger le pays.

Implications de la répartie (1) de la V.O.S.T.

a') On parle de l'ère de la décolonisation sans préciser le colonisateur ni le colonisé.

b') Les gens manifestent à la fois contre le colonialisme (idéologie) et la monarchie.

c) Les gens dénoncent l'alliance du roi avec le colonisateur britannique. 

d') Le roi est soumis aux forces coloniales.

e) Le roi est un traître.

f) le roi ne doit plus diriger le pays.

La répartie (2) y ajoute davantage les hypothèses suivantes: 

g) Les actions se situent peu avant la révolution de 1952 déclenchée par les 

« Officiers libres ».

h) Il est question du roi Farouk.

i) La monarchie est abolie en Egypte après la révolution.

عميل الاستعماريسقط العرش 

jasqot el-ʕar∫ ʕamīl al-estǝʕmār::// 

[chute] [le- trône] [agent] [la] [colonisation] 

يوليو23ثورة في الفترة التي سبقت

f-el-fatrati allati sabeqat θawrat talāta w-ʕǝ∫rīn julju

[Dans] [la][période][qui][précéda] [révolution] 

[trois][et][vingt] [juillet] 



Analyse des implicitations
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Analyse des implicitations
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La V.O. laisse inférer: 

a) Leila ne sait quelle opinion adopter.

b) Il y en a ceux qui interdisent l'amour et ceux qui l'encouragent.

c) La question de l'amour est très délicate, elle est élevée au niveau de la 

vertu  et du vice.

d) La question de l'acceptation ou de la réprobation de l'amour est une 

question sociale. 

e) Leila plaide contre l'hypocrisie sociale.

La V.O.S.T. laisse inférer: 

a) Leila ne sait quelle opinion adopter.

b) il y en a ceux qui interdisent l'amour et ceux qui l'encouragent.

c’) La question de l'amour est très délicate, elle est élevée au niveau de la 

vertu  et du vice.

d’) La question de l'acceptation ou de la réprobation de l'amour est une 

question sociale. 

e) Leila plaide contre l'hypocrisie sociale.

حلال ولا حراملا احنا فاهمين إذا كان الحب 

°laḥna fahmīn iza kan el-ḥob ḥalāl walla ḥarām°
[Non] [nous] [comprenons] [si][était] [l’- amour] [permis] 

[ou] [interdit] 

Nous ne savons même pas s’il nous est permis d’aimer.
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Analyse des relations interpersonnelles
Les relations verticales
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La V.O. laisse inférer: 

a) Pour apprendre, il faut toujours être ponctuel

b) Ceux qui sont ponctuels, arrivent à profiter de l'éducation qu'on leur 

dispense.

c) Les retardataires ne tiennent pas à l'éducation qu'on leur dispense.

d) Les retardataires n'arriveront jamais à apprendre.

e) Fouad insinue que Leila fait partie d'une des deux dernières catégories.

f) Leila n'apprendra jamais

Analyse des relations interpersonnelles
Les relations verticales

La V.O.S.T. laisse inférer: 

a) Pour apprendre, il faut toujours être ponctuel

b) Ceux qui sont ponctuels, arrivent à profiter de l'éducation qu'on leur offre.

c) Les retardataires ne tiennent pas à l'éducation qu'on leur offre.

d) Les retardataires n'arriveront jamais à apprendre.

e') Fouad sympathise avec Leila et lui offre un conseil.

f') Leila sera une meilleure étudiante en suivant ses conseils. 

هنظم مواعيديتعلم، ضروري يعايز اللي

elli ʕajez jetʕallem ḍarūri jnaẓam mawaʕīdo
[Qui] [veut] [apprend] [éxigeant][organise] [horaires – à lui]

كمواعيدينظميتاني مرة ابق

Tani marra ebqi naẓami mawaʕidek
[Deuxième] [fois] [tient à] [organise] [horaires – à toi]

Les retardataires ne réussissent jamais leurs études.

Ceux qui veulent vraiment apprendre sont ponctuels.
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Analyse des relations interpersonnelles
Les relations horizontales
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Analyse des relations interpersonnelles
Les relations horizontales

le syntagme "el-ḥafalāt wel-kalām el-fareY da" laisse inférer :

a) Fouad porte un jugement négatif sur les célébrations.

b) Gamila méprise l'opinion que soutient ce dernier.

c) Gamila pense que le fait de célébrer les grands moments ne 

rabaisse pas  la personne

d) Gamila pense que Fouad cache sa vraie personnalité sous des 

apparences idéalistes.

Le syntagme « faire la fête » laisse inférer :

a’) M. Fouad est un homme respectueux.

b’) Gamila adhère aux opinions de M. Fouad. 

c’) M. Fouad a raison de porter un regard négatif sur les fêtes. 

d) Gamila pense que Fouad cache sa vraie personnalité sous des 

apparences idéalistes.

الحفلات والكلام الفارغ دهاحنا عارفين إنه ما يحبش 

Ɂeḥna ʕarfīn Ɂennoh ma-j'ḥebe∫ el-ḥafalāt wel-kalām el-fareY
da
[Nous] [savons] [que+il] [ne] [aime+pas] [les + fêtes] [et] [les+ 

paroles] [vides][ci]

Nous savons qu’il n’aime pas toutes ces bagatelles.



Analyse des relations interpresonnelles
Les relations horizontales
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Analyse des relations interpersonnelles
Les relations horizontales
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La V.O. laisse inférer:

a) Essam accepte l'offre de sa tante.

b) Essam doit refuser au début l'offre de sa tante afin de ne pas être mal-jugé.

c) Essam fait preuve de timidité.

d)Essam trouve que la préparation d'une tasse de thé nécessitera un grand 

effort dont il aimerait épargner sa tante. 

La V.O.S.T. laisse inférer:

a’) Essam refuse l'offre de sa tante.

d)Essam trouve que la préparation d'une tasse de thé nécessitera 

un grand effort dont il aimerait épargner sa tante. 

مش مهم، ما تتعبيش نفسكلا يا خالتي 

lā ja χalti me∫ mohem ma-tetʕebī∫ nafsek \
[Non] [article vocatif] [tante+ma] [pas] [important] [ne] 

[fatigue-pas] [toi] 

Mais je ne veux pas te déranger!



Résultats
• Les notions de perte et d’équivalence associés à l’aspect codique de la 

langue source ou cible ne relèvent que de leur pertinence. 

• Dans le contexte du sous-titrage, les pertes se produisent  quand:
• La traduction ne prend en compte ni le but ni les effets du texte-source

• Le codage des sous-titres n’active pas le cadre indispensable à la compréhension.  

• L’effort déployé dans le traitement d’un sous-titre est en disproportion avec les 
effets qu’il génère. 

• Les inférences découlant des sous-titres divergent de celles du texte-source. 

• Les stratégies de réduction sont utilisées arbitrairement

• Les omissions ne sont pas compensées par la bande audiovisuelle. 

• Les rapports préexistants entre le dialogue-source et les données audiovisuelles 
sont altérés après la traduction.
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Conclusion et perspectives :
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• Possibilité d’application du modèle: 

• Difficulté d’intégration de l’analyse multimodale dans le cadre professionnel.

• Intérêt d’intégration de l’analyse multimodale aux cursus universitaires

• Repenser la didactique du sous-titrage dans le milieu universitaire.

• Développement des recherches sur le sous-titrage: 

• Adaptation des techniques de capture de mouvement au sous-titrage.

• Exploration de la problématique de la Réception par le recours aux études 

expérimentales.
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